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“Particular law remaining in force, the use of the Latin language is
to be preserved in the Latin rites.” (Vatican II, Sacrosanctum Concil-
ium, n. 36)

“Steps should be taken so that the faithful may also be able to say
or to sing together in Latin those parts of the Ordinary of the Mass
which pertain to them.” (Vatican II, Sacrosanctum Concilium, n. 50)

“Pastors of souls should take care that besides the vernacular ‘the
faithful may also be able to say or sing together in Latin those parts
of the Ordinary of the Mass which pertain to them.” (Sacred Con-
gregation of Rites, Musicam sacram (1967), n. 47)

“The Roman Church has special obligations towards Latin, the splen-
did language of ancient Rome, and she must manifest them when-
ever the occasion presents itself” (John Paul II, Dominicae cenae
(1980), n. 10)

“Mass is celebrated either in Latin or in another language, provided
that liturgical texts are used which have been approved according to
the norm of law. Except in the case of celebrations of the Mass that
are scheduled by the ecclesiastical authorities to take place in the
language of the people, Priests are always and everywhere permit-
ted to celebrate Mass in Latin” (Congregation for Divine Worship
and the Discipline of the Sacraments, Redemptionis Sacramentum
(2004), n. 112)

“T ask that future priests, from their time in the seminary, receive
the preparation needed to understand and to celebrate Mass in Latin,
and also to use Latin texts and execute Gregorian chant; nor should
we forget that the faithful can be taught to recite the more common
prayers in Latin, and also to sing parts of the liturgy to Gregorian
chant.” (Benedict XVI, Sacramentum caritatis (2007), n. 62)

Latin text taken from the Missale Romanum, editio typica tertia emendata
of 2008. English translation of The Order of Mass © 2010, International
Committee on English in the Liturgy, Inc. All rights reserved.

After this, he takes the paten or ciborium and approaches the
communicants. The Priest raises a host slightly and shows it to each
of the communicants, saying:

Corpus Christi. The Body of Christ.
The communicant replies:
Amen. Amen.

And receives Holy Communion.

When the distribution of Communion is over, the Priest or a deacon
or an acolyte purifies the paten over the chalice and also the chalice
itself. While he carries out the purification, the Priest says quietly:

Quod ore simpsimus, Démine, = What has passed our lips as
pura mente capiamus, etdemu-  food, O Lord, may we possess
nere temporali fiat nobis remé-  in purity of heart, that what has
dium sempitérnum. been given to us in time may be

our healing for eternity.

Then, standing at the altar or at the chair and facing the people, with
hands joined, the Priest says:

Orémus. Let us pray.

All pray in silence with the Priest for a while, unless silence has just
been observed. Then the Priest, with hands extended, says the Prayer
after Communion, at the end of which the people acclaim:

Amen. Amen.
25
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say:
mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa.

Then they continue:

Ideo precor beatam Mariam
semper Virginem, / omnes An-
gelos et Sanctos, / et vos, fra-
tres, / orare pro me ad Domi-
num Deum nostrum.

have failed to do, And, striking
their breast, they say: through
my fault, through my fault,

through my most grievous fault;

Then they continue: therefore I
ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints, and
you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our
God.

The absolution of the Priest follows:

Misereatur nostri omnipotens
Deus et, dimissis peccatis no-
stris, perdicat nos ad vitam
etérnam.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

The people reply:

Amen.

Amen.

The Kyrie (Lord, have mercy) invocations follow, unless they have
just occurred in a formula of the Penitential Act.

A
111 ] A Aan — A _A.

HA Y-ri- e * e-l1é- i-son. ij. Christe e-1é- i-son. ij. Ky-

v 3 a A A [T

T,

T 40-

ri- e e-1é- i-son. Ky-ri-

* e-1é- i-son.

(V. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. V. Christ, have mercy.
R. Christ, have mercy. V. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.)
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Norms for the Reception of Holy Communion
For Catholics:

As Catholics, we fully participate in the celebration of
the Eucharist when we receive Holy Communion. We are
encouraged to receive Communion devoutly and frequently.
In order to be properly disposed to receive Communion,
participants should not be conscious of grave sin and normally
should have fasted for one hour. A person who is conscious
of grave sin is not to receive the Body and Blood of the Lord
without prior sacramental confession except for a grave reason
where there is no opportunity for confession. In this case,
the person is to be mindful of the obligation to make an act
of perfect contrition, including the intention of confessing
as soon as possible (canon 916). A frequent reception of the
Sacrament of Penance is encouraged for all.

For our fellow Christians:

We welcome our fellow Christians to this celebration of
the Eucharist as our brothers and sisters. We pray that our
common baptism and the action of the Holy Spirit in this
Eucharist will draw us closer to one another and begin to
dispel the sad divisions which separate us. We pray that these

23
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THE LITURGY OF THE WORD

Then the reader goes to the ambo and reads the first reading, while all
sit and listen. To indicate the end of the reading, the reader acclaims:

Verbum DOmini. The Word of the Lord.

All reply:
Deo gratias. Thanks be to God.

After the First Reading the psalmist or cantor sings or says the
Psalm, with the people making the response. On Sundays and certain
other days there is a second reading. It concludes with the same
responsory as above.

There follows the Alleluia or another chant laid down by the rubrics,
as the liturgical time requires. Meanwhile, if incense is used, the
Priest puts some into the thurible. After this, the deacon who is to
proclaim the Gospel, bowing profoundly before the Priest, asks for
the blessing, saying in a low voice:

Iube, domne, benedicere. Your blessing, Father.

The Priest says in a low voice:

Doéminus sit in corde tuo et in ~ May the Lord be in your heart

labiis tuis, ut digne et compe-  and on your lips that you may

ténter annunties Evangélium  proclaim his Gospel worthily

suum: in némine Patris, et Filii, and well, in the name of the Fa-

® et Spiritus Sancti. ther and of the Son ¥ and of the
Holy Spirit.

The deacon signs himself with the Sign of the Cross and replies:
Amen. Amen.
If, however, a deacon is not present, the Priest, bowing before the

altar, says quietly:
4

Meanwhile the following is sung or said:

2.

- gnus De- i, * qui tollis pecca-ta mundi:

o ! !
(q-_?-.q-m-.a[-la---hi

ré-re no-bis. Agnus De- i, *qui tollis pecca-ta mundi:
fa ]
] . !
a " a faa. A a a " ORI B

mi- se-ré-re no- bis. Agnus De- i, * qui tollis pecca- ta

(-._-q-_?-.

mundi: dona no-bis pa-cem.

(Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy on

us. Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy

on us. Lamb of God, you take away the sins of the world: grant us
peace.)

Then the Priest, with hands joined, says quietly:

Doémine lesu Christe, Fili Dei Lord Jesus Christ, Son of the
vivi, qui ex voluntate Patris, living God, who by the will
cooperante Spiritu Sancto, per  of the Father and the work of
mortem tuam mundum vivifi-  the Holy Spirit, through your
casti: libera me per hoc sacro- death gave life to the world;
sanctum Corpus et Sanguinem  free me by this your most holy
tuum ab 6mnibus iniquitatibus ~ Body and Blood from all my
meis et univérsis malis: et fac  sins and from every evil; keep

me tuis semper inhserére man-  me always faithful to your com-
datis, et a te numquam separari mandments, and never let me
permittas. be parted from you.
Or: Or:

21
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All reply:

Laus tibi, Christe.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Then he kisses the book, saying quietly:

Per evangélica dicta deleantur
nostra delicta.

Through the words of the Gospel

may our sins be wiped away.

At the end of the homily, the Symbol or Profession of Faith or Creed,
when prescribed, is sung or said:

Credo in unum Deum, / Pa-
trem omnipoténtem, / facto-
rem celi et terrae, / visibilium
6mnium et invisibilium. / Et in
unum Déminum / Iesum Chri-
stum, / Filium Dei Unigéni-
tum, / et ex Patre natum / ante
6mnia secula. / Deum de Deo,
/ lumen de ldmine, / Deum ve-
rum de Deo vero, / génitum,
non factum, consubstantialem
Patri: / per quem 6mnia facta
sunt. / Qui propter nos hémi-
nes / et propter nostram sald-
tem / descéndit de ceelis.

At the words that follow up to
and including and became man,
all bow.

Et incarnatus est / de Spiritu
Sancto ex Maria Virgine, / et
homo factus est. / Crucifixus
étiam pro nobis / sub Poéntio
Pilato; / passus et sepiltus est,
/ et resurréxit tértia die, secin-
dum Scripturas, / et ascéndit
in caelum, / sedet ad déxteram

I believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. I believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, At the words that follow
up to and including and became
man, all bow. and by the Holy
Spirit was incarnate of the Vir-
gin Mary, and became man. For
our sake he was crucified un-
der Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose
again on the third day in ac-
cordance with the Scriptures.
He ascended into heaven and
is seated at the right hand of
the Father. He will come again

our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver
us from evil.)

With hands extended, the Priest alone continues, saying:

Libera nos, queéesumus, Domine,
ab 6mnibus malis, da propitius
pacem in diébus nostris, ut, ope
misericordiee tuze adiuti, et a
peccato simus semper liberi et
ab omni perturbatiéne securi:
exspectantes beatam spem et
advéntum Salvatoris nostri Iesu
Christi.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the com-
ing of our Savior, Jesus Christ.

He joins his hands. The people conclude the prayer, acclaiming:

Quia tuum est regnum, / et po-
téstas, / et gloria in sacula.

For the kingdom, the power
and the glory are yours now
and for ever.

Then the Priest, with hands extended, says aloud:

Doémine Iesu Christe, qui dixi-
sti Apostolis tuis: Pacem relin-
quo vobis, pacem meam do vo-
bis: ne respicias peccata nostra,
sed fidem Ecclésize tuee; eamque
secundum voluntatem tuam pa-
cificare et coadunare digneris.
Qui vivis et regnas in secula
seculorum.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace I leave
you, my peace I give you, look
not on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in ac-
cordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.

The people reply:

Amen.

19

Amen.
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THE LITURGY OF THE EUCHARIST

The Priest, standing at the altar, takes the paten with the bread and
holds it slightly raised above the altar with both hands, saying in a
low voice:

Benedictus es, Domine, Deus
univérsi, quia de tua largitate
accépimus panem, quem tibi of-
férimus, fructum terrse et 6pe-
ris manuum héminum: ex quo
nobis fiet panis vitee.

Blessed are you, Lord God of
all creation, for through your
goodness we have received the
bread we offer you: fruit of
the earth and work of human
hands, it will become for us the

bread of life.

Then he places the paten with the bread on the corporal. If, however,
the Offertory Chant is not sung, the Priest may speak these words
aloud; at the end, the people may acclaim:

Benedictus Deus in secula.

Blessed be God for ever.

The deacon, or the Priest, pours wine and a little water into the
chalice, saying quietly:

Per huius aquee et vini mysté-
rium eius efficidmur divinitatis
consortes, qui humanitatis no-
stree fieri dignatus est particeps.

By the mystery of this water
and wine may we come to share
in the divinity of Christ who
humbled himself to share in our
humanity.

The Priest then takes the chalice and holds it slightly raised above
the altar with both hands, saying in a low voice:

Benedictus es, Domine, Deus
univérsi, quia de tua largitate
accépimus vinum, quod tibi of-
férimus, fructum vitis et ope-
ris manuum héminum, ex quo
nobis fiet potus spiritalis.

Blessed are you, Lord God of
all creation, for through your
goodness we have received the
wine we offer you: fruit of
the vine and work of human
hands it will become our spiri-
tual drink.

dulgeas, deprecamur. (Per Chri-

stum Déminum nostrum. Amen.)

Nobis quoque peccatéribus fa-
mulis tuis, de multitidine mi-
serationum tuarum speranti-
bus, partem aliquam et socie-
tatem donare dignéris cum tuis
sanctis Apostolis et Martyribus:
cum Ioanne, Stéphano, Mat-
thia, Barnaba, (Ignatio, Alexan-
dro, Marcellino, Petro, Felici-
tate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Cecilia, Anastasia) et
6mnibus Sanctis tuis: intra quo-
rum hos consortium, non aesti-
mator mériti, sed véniee, quee-
sumus, largitor admitte. Per
Christum Déminum nostrum.

Per quem heec émnia, Démine,
semper bona creas, sanctificas,
vivificas, benedicis, et preestas
nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gloria per 6m-
nia seecula seculorum.

peace. (Through Christ our
Lord. Amen.)

To us, also, your sinful ser-
vants, who hope in your abun-
dant mercies, graciously grant
some share and fellowship with
your holy Apostles and Mar-
tyrs: with John the Baptist,
Stephen, Matthias, Barnabas,
(Ignatius, Alexander, Marcelli-
nus, Peter, Felicity, Perpetua,
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia) and all your Saints:
admit us, we beg you, into
their company, not weighing
our merits, but granting us
your pardon, through Christ
our Lord.

Through whom you continue
to make all these good things,
O Lord; you make them holy,
fill them with life, bless them,
and bestow them upon us.

Through him, and with him,
and in him, O God, almighty
Father, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honor is
yours, for ever and ever.

The people acclaim:
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The people rise and reply:

Suscipiat Déminus sacrificium
/ de manibus tuis / ad lau-
dem et gléoriam ndéminis sui,
/ ad utilititem quoque no-
stram / totiusque Ecclésiae suze
sanctae.

May the Lord accept the sacri-
fice at your hands for the praise
and glory of his name, for our
good and the good of all his
holy Church.

Then the Priest, with hands extended, says the Prayer over the
Offerings, at the end of which the people acclaim:

Amen.

Amen.

Then the Priest begins the Eucharistic Prayer.

-

3

a-gdmus Doémi-no De- 0 nostro. R. Dignum et justum est.

(V. The Lord be with you. R. And with your spirit. V. Lift up your
hearts. R. We lift them up to the Lord. V. Let us give thanks to the
Lord our God. R. It is right and just.)

ET AZATERNI TESTAMENTI,
QUI PRO VOBIS ET PRO MUL-
TIS EFFUNDETUR IN REMIS-
SIONEM PECCATORUM. HOC
FACITE IN MEAM COMME-
MORATIONEM.

THE BLOOD OF THE NEW
AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED
OUTFOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF
SINS. DO THIS IN MEMORY
OF ME.

The Priest shows the chalice to the people, places it on the corporal,
and genuflects in adoration.

mnl_?lﬁn|n|-. mI-I._

a
Z Ysté-ri- um fi- de- i. or: Mysté-ri- um fi-de- i.

R. Mortem tu- am annunti- &mus, D6- mi-ne,

et tu- am

}._

n. f}, ma

ll“ll.

re-surrecti- 6-nem confi- témur, do-nec vé-ni- as.

(V. The mystery of faith. R. We proclaim your death, O Lord, and
profess your Resurrection until you come again.)

Unde et mémores, Démine, nos
servi tui, sed et plebs tua sancta,
eiusdem Christi, Filii tui, Do-
mini nostri, tam beatee passio-
nis, necnon et ab inferis re-
surrectionis, sed et in ceelos
gloridsee ascensionis: offérimus
preeclaree maiestati tuse de tuis
donis ac datis hostiam puram,
héstiam sanctam, héstiam im-
maculatam, Panem sanctum
vitee eetérne et Calicem salu-

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the blessed
Passion, the Resurrection from
the dead, and the glorious As-
cension into heaven of Christ,
your Son, our Lord, we, your
servants and your holy people,
offer to your glorious majesty
from the gifts that you have
given us, this pure victim, this
holy victim, this spotless vic-
tim, the holy Bread of eternal
15
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The Priest, with hands extended, says:

Te igitur, clementissime Pa-
ter, per Iesum Christum, Fi-
lium tuum, Déminum nostrum,
supplices rogamus ac pétimus,
uti accépta habeas et benedi-
cas ¥ haec dona, haec munera,
heec sancta sacrificia illibata,
in primis, quee tibi offérimus
pro Ecclésia tua sancta catho-
lica: quam pacificare, custodire,
adunare et régere dignéris toto
orbe terrarum: una cum famulo
tuo Papa nostro et Antistite no-
stro N. et 6mnibus orthoddxis
atque catholicee et apostolicee
fidei cultoribus.

Meménto, Démine, famulérum
famularimque tuarum N. et
N. et 6mnium circumstantium,
quorum tibi fides cognita est
et nota devotio, pro quibus tibi
offérimus: vel qui tibi offerunt
hoc sacrificium laudis, pro se
suisque 6mnibus: pro redemp-

To you, therefore, most mer-
ciful Father, we make humble
prayer and petition through
Jesus Christ, your Son, our
Lord: that you accept and bless
¥ these gifts, these offerings,
these holy and unblemished
sacrifices, which we offer you
first of all for your holy catholic
Church. Be pleased to grant her
peace, to guard, unite and gov-
ern her throughout the whole
world, together with your ser-
vant N. our Pope and N. our
Bishop, and all those who, hold-
ing to the truth, hand on the
catholic and apostolic faith.

Remember, Lord, your servants
N. and N. and all gathered here,
whose faith and devotion are
known to you. For them and all
who are dear to them we offer
you this sacrifice of praise or
they offer it for themselves and
all who are dear to them, for

tibne animarum sudrum, pro
spe salutis et incolumitatis suee:
tibique reddunt vota sua &etérno
Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memoriam
venerantes, in primis gloriosae
semper Virginis Marize, Ge-
netricis Dei et DOémini nostri
Iesu Christi: sed et beati Io-
seph, eiusdem Virginis Sponsi,
et beatéorum Apostolorum ac
Martyrum tuérum, Petri et Pauli,

Andrée, (Iacobi, Ioannis, Thomee,

Iacobi, Philippi, Bartholomeei,
Matthei, Simoénis et Thaddei:
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, Ioannis et Pauli,
Cosma et Damiani) et Om-
nium Sanctérum tudrum; quo-
rum méritis precibisque con-
cédas, ut in 6mnibus protectio-
nis tuse munidmur auxilio. (Per
Christum Doéminum nostrum.
Amen.)

Hanc igitur oblationem servita-
tis nostree, sed et cuncte fami-
lize tuee, queesumus, Domine, ut
placatus accipias: diésque no-
stros in tua pace disponas, at-
que ab &térna damnatione nos
éripi et in electorum tuérum
itbeas grege numerari. (Per
Christum Déminum nostrum.
Amen.)

the redemption of their souls, in
hope of health and well-being,
and fulfilling their vows to you,
the eternal God, living and true.

In communion with those whose
memory we venerate, espe-

cially the glorious ever-Virgin

Mary, Mother of our God and

Lord, Jesus Christ, and blessed

Joseph, her Spouse, your blessed
Apostles and Martyrs, Peter

and Paul, Andrew, (James,

John, Thomas, James, Philip,

Bartholomew, Matthew, Simon

and Jude: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian,

Lawrence, Chrysogonus, John

and Paul, Cosmas and Damian)

and all your Saints: through

their merits and prayers, grant

that in all things we may be

defended by your protecting

help. (Through Christ our Lord.

Amen.)

Therefore, Lord, we pray: gra-
ciously accept this oblation of
our service, that of your whole
family; order our days in your
peace, and command that we be
delivered from eternal damna-
tion and counted among the
flock of those you have cho-
sen. (Through Christ our Lord.
Amen.)



